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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIJEHHE ME)KRY I-IPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKI4X COIU4AJ1I4CTII4ECKI4X PECHYBJII4K 1 rPAB14TEJIb-
CTBOM KOPOJ1EBCTBA HFIEPJIAHAOB o HPEAOTBPA-
IU1EH1414 4HI149EHTOB HA MOPE 3A -PE)LEJIAMM
TEPPHTOPHAJIbHbIX BOj

npaBMTeAbCTBO CoK)3a COBeTCKMX CoumaxMCTwmecxmx Pecny6 xx m

flpaBTeAbCTBo KoponeBCTBa HmzepzaHAOB, 1MeHyeume B axabHefiweM

CTOPOHaMm,

CTpeMRCb o6ecne9HTb 6e3onaCHOCTb nIaBaHHH xopa6meA m noxeTOB

BO3YWHUX CYAOB CBOMX BOOpyAeHHUX CRA 3a npezexamH TeppHTOp1a4bHNX

BOA,

npM3HaBaR, qTO 3anpemaeMwe HaCTOIMMM CorPnaeHmeM geACTBKHR He

AOxmHu np1MeHRTBCR R B OTHOweHK1 HeBOeHHUX CYAOB CTOPOH,

PYHOBOXCTBYACb npH 3TOM np14HLnaMm m HOpMaMm MeMyHaPOAHOrO

npaBa,

corzacmnmcb 0 HmmecAegymmem:

CTaTbR I

1. .flA uezeA HaCTouero CorxaweHMH 6yAYT MCnOAb3OBaTbCR

czeayloume onpeAeseHHH:

a) "KopaI54b" o3Ha4aeT:

i) lOeBO Kopadnb, npMHazxemammw BoopymeHHUM c1aaM OAHOW M3

CTOPOH, 1MmeioNH BHeWHme 3HaK1, OTAmqaioU1e doeBwe Kopa6mm erO Ha-

U1OHaJbHOCTM, HaxoARmm1CR flOz KOMaHAOBaHmeM O mLepa, COCTORuterO Ha

rOCy~apCTBeHHOA Cnym6e COOTBeTCTBYIOU~e CTOPOHN, DaMm4Im KOTOpOfO

BK1ioqeHa B COOTBeTTB0l 149 CfMCOK BOeHHOCxymi8amX HXH 3KBMBaneHTHUA

eMy aoKyMeHT, v yxOMnJeKTOBaHHWA 3sxnamem, nOL1HHRIOqMMCR peryosp-

HOA BoesHHo AMC I4nAHe; m
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ii) BCnOMoraTeibHoe CYAHO, npHHagAemaiee BoopyzeHHUM cHmaM

OAH09 M3 CTOpOH HM emqee npaBo HeCTM cDJar BCnoMoraTeAbHX CYAOB B

Tex cnyqax, KoFAa Taxog (D ar npezycMOTpeH COOTBeTCTByouteg

CTOpOHOA;

b) "Bo3AyWHoe CYAHO" osHaqaeT AiO6o BOeHHbig nHnoTHpyeMb1A

AeTaTezbHAg annapaT, mCKIioqaR OCMHqecKme annapaTU;

c) "CoeAMHeHHe" o3HaqaeT (DOpMHpOBaHHe MS ABYX HJM donee

KopaneA, cAeAy1WMx BMeCTe H O6WqHO COBMeCTHO MaHeBpMpyIOuHX;

d) onpegeneHiff "xopa6Ja" 1 "BO3AyJHoe CyAHO", COAep)auieCJ B

HaCTORuleg CTaTbe, BKZiUoa[OT xopadAw H B03AYWHue cyga florpaHM1HHUX

B0iCK CCP.

2. HacToRmee CormameH~e npIMeHeTCH x Kopa6AfM H Bo3AyMHUM

CyllaM, AeCTBYUMkM Ha Mope H B BOSAYWHOM npOCTpaHCTBe HaA HHM 3a

npegenaMM TePPMTOpmanbHHX Bolt.

CTaTbR II

CTOPOHW nPMMYT Mepw no HeyxoCHMTeAbHOMY CO6a.oeHM10 RoMaHAmpa-

Mm mopa6Ae 6YKBU H Ayxa MeAyHapOgHux npaBvA npeAynpexAeHZR

CTOAKHOBeHMi CY1OB B Mope 1972 roga (MfCC-72). CTOPOHw npHSHalOT,

qTO OCHOBOA CBOO1E nAaBaHHR (onepaumg) sa npeAenaMH TeppHTopmaAb-

HUX BOA RBAIOTCH rpMHUMHrn, npM3HaHHue MezjzyHapOAHuM rpaBOM.

CTaTbR III

1. Bo Bcex cAyqaax KOpa6m CTOpOH, e CTByiomHe BdAHM3 APyr OT

Apyra, MCKUo1aR MOMeHTI, xorAa B COOTBeTCTBMH C MofCC-72 xopadARM

Heo6xolHMO coxpaHHTb HYPC M CKOpOCTb, AOAltHM OCTaBaTbCR Ha AOCTa-

TOqHOM paCCTOHHHH, IT06W Hs6emaTb pHcKa CTORKHOBeHHH.

2. Kopafnm OAHOAi MS CTOpOH, BCTpeqaoi mecR C coegMHeHmeM APY-

roA CTOpOHW HAM AeACTBymuMe B6M3H OT Hero, BO HCnOAHeHHe MnflCC-72
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m36eraOT TaKoro MaHeBMpOBaHMR, KOTopoe 3a~pyAHM4lO 6db BbinOlOHeHme

MaHeBPOB 3TAM coegHHeHmeM.

3. CoeaMHeHMR He 6yAyT npOBOQHTb MaHeBPOB B paAOHax MHTeHCHB-

HOro cyAoxoACTBa, r~e BBegeH B AefCTBme MeggyHapoAHwe CMCTeMw

pa3AexeHmR IIBMmeHMR-CYXOB.

4. Kopa6Am OAHOA CTOpOHN, Begyme HaftioeHme 3a xopaAtMm

1pyroH CTOPOHIJ, O6R3aHb! yaepAMBaTbCR Ha paCCTOHMRX, mCuiotaOR1x

onaCHOCTb CTOAIHOBeHMR, a TaKle m36eraTb KaKX-A16o MaHeBpOB,

CTeCHRMUIMX a0CTBMR m1m co3namX onaCHOCTB xopa6JRM, 3a HOTOpbMM

BegeTCH Ha6moxeHme. 3a mCioqeHmeM Tex cxyqaeB, Korga pe4b mgeT O

coxpaHeHmm Kypca m CKOPOCTM B COOTBeTCTBMM C MfOCC-72, Kopa6Jb-

Ha6xdiaTejib B COOTBeTCTBMM C xopowef MOpCKOg fpaKTHROA OyzeT

npegnpmHMmaTb 3adJaPoBpeMeHHue M yBepeHHwe AeACTBHR, 4T06W He

COa3aBaTb noMex M He nOABepraTb onaCHOCTM Kopa6dz, 3a KOTOpWMM

BegeTCA HadAxioieHme.

5. Korza KopaftM CTOpOH HaXOARJTCH Ha BMAMMOCTM ApYr y gpyra,

AR t O603HaieHlfli.CBOHX zefCTBMA m HaMepeHKA OHM 6YDYT MCnOA3OBaTb

CmrHaxb (naMHue, 3BYHOBue 1 CBeTOBwe), IOTope npelycMOTpeHl

MffCC-72, Me~ayHapOAHWM CBODOM CmrHazOB m TadnmqeA cneLxwaxbHbIX

CgrHaxOB, cogepaecR B lp1M0eHMM K HaCTOH~u~My Com~aweHMlo. HOqbn

mzm zHeM B yCnOBm1X orpaHmqeHHOP BMAMMOCTM M TaKmX paCCTOH1HMA,

xora c xaJiHbe cmrHazU He pau4MqmmH, ZOJIKHb MCOZb3oBaTbCR n1MR 3TVX

ueuiei C14rHabHb]A npomeKTOP m1m cpezCTBa YKB pamOCBR3M Ha 16 KaHa-

.e (156,8 M£u).

6. Kopa6nm CTOpOH:

a) He AORAHN npejnp1MHMmaTb MMMTaumm aTax nyTeM pa3BOpOTa

OPYDAM, nyCKOBUX paKeTHUX yCTaHOBOK, TopnelaHuX annapaToB M aPYrmX

BM4OB OpYlVMf B HanpaBAeHMM xopadneR M BOB3HYWUX CyAOB QpyroA

CTopoHWb!
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b) He AOJIIHHbi BbIdpaCbIBaTb B HanpaBxeHMM Kopa6Seg ApyroA

CTOPOHN xaxmx-xmd0 npegMeTOB TaKmM opa3oM, ITObU 3TO npeACTaBXRAO

onaCHOCTb gAR 3TWX Kopa6AeA M gnf J1 MopenlaBaHMR;

C) He QOZtHW MCnOAb3OBaTb npome1TOpW MAM noAo6Hwe AM OCBeTH-

TeJlbHbie cpeacTBa AR OCBemeHMA XOAOBWX MOCTMKOB Kopa6Aex w Ka6MH

n1MOTOB HaxOlRMMXCH B noBeTe B03JIYWHIX CYAOB Apyrogi CTOpOHW;

d) He AOA)KHu npMmeHaTb Aa3epU TaKmM opa3oM, 4TOdbi OHM MOrJIM

HaHeCTM Bpeg AIqHOMY COCTaBy Hm npHqHHMTb ymep6 oopyOBaHmia,

KOTOpwe HaXOIIRTCH Ha OPTY KopaSxR AM BO3AYWHoro CYAHa gpyroO

CTOpOH;

e) He OM Hb fpOM3BOtMTb nyCKM CmrHabHUX paxeT mnm Apyrmx

lMPOTeXHMqecKmx cpeACTB B HanpaBneHHM Kopa6xel H BO3YMHHX CYDOB

lpyro CTOPOHW TaKMM opa3OM, qTO6N OHM npeZCTaBXHAM onacHOCTb AAR

3TMX Kopa6Jeg HA BO3LyWHWX CYAOB.

7. fpM npOBegeHH yqeHMA C nOBOD HbMM xogKaMH, HaxOtRIHMMCH B

fOkBOAHOM noAOeHMM, An. npe ynpemAeHMR Kopa6AeA Apyrog CTOpOHW O

pMHCYTCTBHM 1OLBOAHUX AOIOK B AaHHOM pagoHe Kopa6zm, COfPOBOmUaio-

uime nOABOIHbie ROAKH, aOAAHW HeCTH COOTBeTCTBYIOM A CzrHaz no Mem-

RyHapOIHOMY CBOAY CMrHaxOB mnM no Ta6nmHe cneHuaMbHX CHPHaAOB,

coaepxaweccH B nHpOmzeHHH K HaCTOHmeMy CoPraweHMio.

8. Kopa6ni OZHOA CTOpOHN flH rPM6AMeHMM K xopaan1M ApyroA

CTOpOHl, KOTOpue cornaCHO npaBMJy 3 (g) MfCC-72 oppaHmqeHN B

BO3MOYHOCTM MaHeBpMpOBaTb, B OcodeHHOCTM m Kopa6xAM, 3aHRTUM o6ec-

neqeHmeM B3xeTa HAm npmeMa Bo0flYWHUX CyAOB, a TaKxe K KopaU.nM,

3aHRTUM nonoAHeHweM 3anaCoB Ha XOzy, ZOAMHu npMHHmaTb HagTemamme

mepu K TOMY, LITOOW He CTeCHRTb maHeBPOB TaKzx Kopa6AeA M oCTaBaTb-

CH OT HMX Ha fOCTaTOqHOM paCCTOHHMM.
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CTaTbR IV

1. KOMaHAMpW Bo3AYWHUX CYQOB CTOpOH np npmdmHzeHmm K Bo3syW-

HuM cyzaM m KopadzHM Apyrog CTOPOHW, 14 B ocodeHHOCTH K Kopa6AnM,

3aHETM odecneqeHmeM B3neTa Hmn npmeMa BO3AYWHUX CYAOB, 2OXMHW

PORBXRTb MaKcManbHYIO OCTOPOXHOCTb M B MHTepecax B3amMHOA

6e3onaCHOCTM He AOAHW gonycKaTb:

a) 1MTaUmm aTaK HAM 1MTaUm npI4MeHeHR opymmn no xopa6nIM m

BOSXUyWHWM cynaM npyroA CTOPOH;

b) BbnOAHeHMH pa3.114Hbx nJOTagHWX lDmryp HaA KopadaMx g pyrog

CTOpOHN; M

c) c6pacUBaHMa B6XM3M Kopa6neg ApyroA CTOpOHN xaKX-nw4o

npegmeTOB TaKmM o6pa3OM, 9TO6b 8TO npeACTaBARAo onaCHOCTb A 3TMX

xopa6Aeg mxn AAR MopenAaBaHHR.

2. npm fpm6mieHMM K Bo3JIYWHUM cyQaM m Kopa6 iaM gpyrog

CTOpOHW Bo3AYWHe cya CTOPOH np noAeTax B TeMHoe BpeMR mnz npm

noxeTax no npmdopaM IOA)tH HMeTb BKclqeHHHMM, KOr'a 3TO BO3MOMHO,

aSpoHaBrauOHHHe OrHM.

CTaTbR V

1. 3anpemaeMwe HaCTORUkMM CorAameHmem AeACTB4R xopa6zeg m

B0a3yuYHX cyZOB O9HOR CTOPOHW He zOAmHu floeHRTbCR TaKme M B

OTHOweHMM HeBOeHHX CyIIOB, HeCymmx ctnar Apyrog CTOPOHN.

2. CTOPOHw npefnp4MYT mep, qTO6U nOCTaBgTb B M3BeCTHOCTb Ta-

K1e HeBoeHHe cya o noAomeHMEX HaCToRneo CornaeHmR, HanpaBxeH-

HUX Ha o6ecneqeHme B3aMHOi 6e3onacHOCTM.

CTaTbR VI

CTOPOHU 6yAyT odecne4MBaTb qepe3 YCTaHOBAeHHYIO CMCTeMy pagwo-

nepegaq MSBeigeHMA m npeaynpezzeH4A MopenaBaTenRM 3a6zaroBpeMeHHO,

KaK npaBMAO, He meHee qeM 3a 3-5 CYTOK, nepe~aqy OnOBeeHmA o
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AeACTBFX 3a npaezaMM TeppMTOpmazbHX BOA, KOTOpue npeACTaBRIOT

onaCHOCTb aR MopenxaBaHHH HAM Bo3AYWHOA HaBlIraumm.

CTaTbR VII

CTOpOHN 6YAYT CBoeBpeMeHHO O6MeHHBaThCH COOTBeTCTBymqeg HH-

ctopMaueg o CAyqaRx CTOnKHOBeHM2, MHwAeHTOB, B pe3ybTaTe KOTOPbX

6WA HaHeceH MaTepmaxbHlA ymep6, m ilpyrmx MHUMgeHTOB Ha Mope memiy

Kopa6Mm M BO3YWHUMM cy~aMm CTOpOH. BMI CCCP 6yixeT npefoCTaBAJTB

TaKyo mH$OpMamiO qepe3 BOeHHO-MOpCKoro HAIM pyroro BOeHHoro aTTawe

HwepnaHAOB B MOCKBe, a BMC KoponeBCTBa HmiepaHaOB 6ytyT

npegoCTaBARTb TaKyio MH OpMaBumi qepe3 BoeHHO-MopCKoro Imx Apyroro

BoeHHoro aTTawe CCCP B Paare.

CTaTbR VIII

1. HaCToRuee CornaaeHme BCTynaeT B CMXY B AeHb, xorga o6e

CTOpOHN nMCbMeHHO YBe OMRT ApyF gpyra 0 TOM, 4TO KOHCTMTYUMOHHue

Tpe6oBaHWH B MX CTpaHax Co6JdloeH.

2. ZeAiCTBle HaCToRwero CornaweHMR MOmeT 6UTb npeKpaaeHo mmfOH

M3 CTOPOH qepe3 6 MecRLeB nocie nHCbMeHHorO yBegOMeHMR o6 3TOM

npyroA CTOpOHN.

3. B OTHOweHm KopoxeBCTBa HmjepnaHAOB HaCToRuee CorxaweHMe

npMMeHMMo K KoponeBCTBY B ueAoM, ecnm MHOe He npelyCMOTpeHo B

fYHKTe 1 HaCTHqei CTaTbH.

CTaTbR IX

He nOWIHee qeM qepe3 rog Co AHR BCTynxeHHH B CHAY HaCToRLero

CornaweHmY npeAcTaBMTem CTOpOH BCTpeTRTCH, qTO6N paCCMOTpeTb npe-

TBOpeHme B M3Hb ero nozoxieHMA, a TaKxe B03MOMHwe nyTH o6ecneqeHMA

6onee BbCOKOrO YPOBHR 6e3onacHocTH nxaBaHHR CBOMX Ropa6AeA m

nOzeTOB CBOHX BO3flYWHWX CYAOB aa npegenaMM TeppMTopmabHWX.'BO.
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BnocAezCTBMM nOAO6Hwe KOHCYJbTaUmM 6YAYT npOBOAHTbCR e1ero1IHo MAM

6onee qaCTO, Kam 3TO dygeT peweHo CTOpOHaMm.

B yAOCTOBepeHme BwweM3sOeHHOrO HmmenonmcaBmmecH, AOAMHM

0dpanoM ynoIHOMOqeHHue CBOMMM COOTBeTCTBYDIOMMM fpaBMTeAbCTBaMm,

nognmcaAW HaCTo~qee CornaweHme.

CoBepweHo B MOCKBe " /Y " 11H9 1990 -roa B ABYX

3KaeMnnIpax, Kaaflb Ha PYCCKOM M HmgepAaHRcKoM R3uKax, npmqeM o6a

TeKCTa MMeEOT O4HHaOByI CHAY.

3a -IpaBHTeJIbCTBO
CoIo3a COBeTCKHX CouHaiIH1CTHqecKIHX

Pecny6jmK:

[Signed - Signe]1

I Signed by D. Yazov - Sign6 par D. Yazov.

2 Signed by R. ter Beek - Sign6 par R. ter Beek.
3 Signed by P. Buwalda - Sign6 par P. Buwalda.
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[Signed - Signe]2
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npfilomeHme

T A B X W U A

CfEUHAJbHUX CMFHAOBI/

OT.11t4LITe~nbH161 CHHaA: Yv1
(nocneA1y0ala rpynna npeZBapfeTcA aaHHUM cmrHanOM)

CmrHaA 3HaqeHme cmrHazOB

1 2

IR1 R 3aHMamcb oKeaHorpalqecKxMm padOTaMm.

IR2 H mMem 3a 60PTOM (6yKcmpym) r'wporpa~mqecKyio mccxego-
C...) BaTeAbcKyio annapaTypy _ MeTpoB 3a ROpMOg.

IR3 H 10,HMMam Ha 6OPT rmgporpa4)1qecKym mcceAoBaTenbcyo
annapaTypy.

IR4 R 3aHWMamCb cnacaTefbHbMM pa6oTaMw.

JHI H lblTaDlCb CHRTb CYAHo C MeJm.

MHI flpowy He nepecexaTb MOA KYPC 710 HOCy.

NB1 Y MeHH 3a 6OPTOM He6yxcmpyeMme wccegoBaTe bcxme rmgpo-
(...) rpatmqecxme npm6opU B HanpaBxeHmm OT MeHR

(Ta6nmua W MCC).

PJ1 H He Mory H3MeHMTb KypC BnpaBO.

PJ2 H He MOry M3MeHMTb Kypc BzeBO.

PJ3 OCTOpOMHO, y MeHR BbWWO M3 CTPOR pyxeBoe ynpaBseHme.

PP8 flpOBOXuTCH onacHwe onepaumI. fpoWy He HaXoAMTbCH B
(...) HanpaBaneHHM OT MeHR . (Tatmua W MCC).

QF1 OCTOpOMHO, R 3aCTonopmn xoa.

QS6 H HanpaBARICb K AKOpHOAi CTORHxe KypcoM
(...)

1/ Oe CTOPOHN 3DAaAYT B3aMMHO coracoBaHHyIO MHCTpyXLtMIC nO
npHMeHeHM10 CmrHaAOB HaCToRqeg Ta6n1uw.

flpeZCTaBATen CTOpOH MOryT BHOCHTb B aHHyo TadxmUy
HeofxcMzmmwe X3MeHeH9A X ZOnoJHeHHR 110 B3amMHO AOPOBOpeHHOCTM.
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1 2

QV2 H reCTRO 3aKpenAeH C MCnOJb3OBaHmeM ABYX mHM donee
HKopeA WXH WBaPTOBWX 6oqeK no Hocy m Kopme. npowy He
co3aaBaTb noMex.

QV3 R CTOI Ha RKope Ha 6OAbWOA Py6MHe c rzporpame-
cKoA mccxegoBaTeJbcKoA annapaTypoA sa 6OPTOM.

RT2 H HaMepeBaCb npOATH MMMO Bac no BameMy xeBOMY 6OPTY.

RT3 H HaMepeBaIacb nPOATM MHMO Bac no BameMy npaBoMy 6OPTy.

RT4 R 6yZy 06OHiITb Bac no Bamemy MeBoMy 6opTy.

RT5 H 6yAy o6rOHRTb Bac no Bawemy npaBoMy 6OPTy.

RT6 H MaHeBPMPYO (coeBwHeHHe MaHeBpmpyeT). npowy He
(...) HaXOAHTbCR B HanpaBeHHM OT MeHR_

(Ta6miua W MCC).

RT7 H noZo~Ay K Bawemy Kopa6zio c npaBoro 6OpTa Ha pacCTOR-
(...) Hme _ COTeH MeTpOB.

RT8 H nonozny K BaweMy Kopa6do c neBoro 6OPTa Ha paCCTOR-
(...) Hme _ COTeH MeTpOB.

RT9 H npoAzy Y Bac 3a KOPMOA B paCCTO1HHN _ COTeH MeTpOB.(...)

RU2 H HaqHHaio nOBOPOT BJeBO npM6xHI3TeJbHO qepe3
(...) - MHHYT.

RU3 H HaqmHamH OBOPOT BnpaBO npX6AMW3TebHO qepe3

C...) __ M1HYT.

RU4 CoezmHeHme rOTOBMTCH m3MeHMTb KYC BJeBO.

RU5 CoexMHeHme rOTOBHTCH MSMeHMTb KYPC BnpaBo.

RU6 npOBOFAy yqeHme no MaHeBpMlOBaHMw, HaXO.AMTbCR BHYTPM
opgepa onaCHO.

RU7 H POTOBRFOCb K forpymeHmio.

RU8 flOABOAHaR xogKa 6ygeT BCfnNBaTb B npegexax gByX MHb OT
MeHR He no3aHee qeM qepes 30 MMHYT. fpoWy He CO3gaBaTb
nomex.

SL2 fpomy fOKa3aTb Baw Kypc, CKOPOCTb M HaMepeHMR AMR
pacxomgeHMH.

TX1 H 3aHMmaocb pN6HagBopoM.

uyI H OTOBAIOCb nOHATb (nocazHTb) caMoxeT no
(...) K _C __
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1 2

UY2 r POTOBKlCb nPOBeCTM yqedHue paxeTHwe cTpexbdw.
.npoWy He HaXOaHTbCR B HanTaBMeH__ OT MeH _

(Ta6dnmua W MCC).

UY3 H rOTOBAOCb nPOBeCTH yqe6Hwe apTJnnepmfcKme cTpexbdz.
npowy He HaXOAHTbCH B HanpaBeHHM OT MeHR
(Ta6dAHua W MCC).

UY4 9 IOTOBJIOCb nPOBeCTM (npOBOMy) aeACTBMR C
!CnOJ3OBaHMeM B3PbBqaTIX Beu~eCTB.

UY5 H MaHeBpHpyIO qAR noirOTOBHH x npoBegeHMi yqedHUX
TopneZHIX CTpeAb6 nO HanpaBneHM10 OT MeHR

_ (Ta6nmua W MCC).

uY6 H rOTOBIOCb fOnOHMTb (nonOAHREO) 3anacu Ha
(...) xoAy Ha Hypce _ . npoWy He Co3ZaBaTb noMex.

UY7 R POTOBAIC5 K npOBeaeHM1O zeCaHTHOrO yqeHMA C mCnOzb3O-
(...) BaHMeM 6OJbUOPO KOnJqeCTBa Manwx Buca~ioqHUX cpezCTB.

npowy He HaxOfAHTbCR B HanpaBJeHMM OT MeHR
(TadAmwa W MCC).

uY8 H MaHeBPMpyM, qTOdb CnYCTHTb (nPHHRTb) AecaHTHue
BucagOqHe cpejcTBa. HpoWy He HaxOAMTbCR B HanpaBneHM
OT MeHR _ (Tadnxua W MCC).

UY9 R IOTOBZnCb nPoBeCTM (npOBOAy) zeACTBHH C BePTOeTaMm

Hai KopMoA.

uyIo R npOBepSlo apTmHnepm9CKme CMCTeMu.

uy11 H noBepRio paKeTHme CHCTeM.

UY12 H POTOBAIOCb nPOBeCTM (npOBOKy) yqe6Hie CTpen6b
(6oM6oMeTaHme) C CaMOneTOB no 6yKCmpyeMIM MmweHRM.
fpoWy He HaXOltMTbCR B HanpaBAeHMM OT MeH
(Ta6nmua W MCC).

ZL1 H nPMHRA M noHRX Baw cmrHan.

ZL2 fOHRnM AM BN MeHH? npowy nOATBepgHTb.

ZL3 Baw CmIHan npAHT, HO He rOHRT.

*/ 3TH CmrHa6 nepegaioTcH KOpa6J1MH, KOrJa OHM nPOBOART
O6WqHue RpOBepKm apTHnepm4cKmx MIH paKeTHlX CHCTeM.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN DE UNIE VAN
SOCIALISTISCHE SOVJET-REPUBLIEKEN EN DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN INZAKE DE
VOORKOMING VAN INCIDENTEN OP ZEE BUITEN DE TERRI-
TORIALE WATEREN

De Regering van de Unie van Socialistische Sovjet-Republieken

en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, hierna te

noemen de "Partijen";

Geleid door de wens de veiligheid van de vaart van de schepen

van hun respectieve strijdkrachten en van de vluchten van hun

militaire luchtvaartuigen buiten de territoriale wateren te

waarborgen;

Erkennend dat handelingen die op grond van deze Overeenkomst

zijn verboden ook niet moeten worden gepleegd jegens

niet-militaire schepen van de Partijen;

Geleid door de beginselen en regels van het internationale

recht;

Zijn het volgende overeengekomen:

ARTIKEL 1

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst gelden de volgende

definities:

a. Onder "schip" wordt verstaan:

(i) een oorlogsschip behorend tot de strijdkrachten

van een van de Partijen dat de uiterlijke kentekenen

draagt die oorlogsschepen van haar nationaliteit

kenmerken, onder het bevel van een door of namens

de Regering van die Partij bebdigd officier en wiens

naam voorkomt in de toepasselijke naamlijst of het
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equivalent daarvan en waarvan de bemanning is

onderworpen aan de krijgstucht; en

(ii) hulpschepen die tot de strijdkrachten van een van

de Partijen behoren, waaronder worden begrepen alle

schepen die zijn gemachtigd om de vlag voor

hulpschepen te voeren wanneer zo een vlag is

vastgesteld door die Partij.

b. Onder "luchtvaartuig" wordt verstaan ieder bemand militair

luchtvaartuig, met uitzondering van ruimtevaartuigen.

c. Onder "formatie" wordt verstaan een opgedragen samenstel

van twee of meer schepen die samen varen en gewoonlijk

tezamen manoeuvreren.

d. Onder de definities van "schip" en "luchtvaartuig" zoals

in dit Artikel vervat, worden tevens begrepen de schepen

en luchtvaartuigen die behoren tot de grenstroepen van

de Unie van Socialistische Sovjet-Republieken.

2. Deze Overeenkomst is van toepassing op schepen en

luchtvaartuigen die opereren op de wateren buiten de

territoriale wateren en in het luchtruim daarboven.

ARTIKEL II

De Partijen nemen maatregelen om de commandanten van hun

respectieve schepen te instrueren de Internationale Bepalingen

ter Voorkoming van Aanvaringen op Zee van 1972, hierna te noemen

de "Zee-aanvaringsbepalingen 1972", strikt naar de letter en

de geest na te leven.

De Partijen erkennen dat hun vrijheid om operaties buiten de

territoriale wateren uit te voeren, is gebaseerd op de beginselen

die deel uitmaken van het erkende internationale recht.

ARTIKEL III

1. In alle gevallen blijven schepen van de Partijen die in

elkaars nabijheid opereren ruim van elkaar vrij om het risico
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van aanvaring te vermijden, behalve wanneer zij op grond

van de Zee-aanvaringsbepalingen 1972 koers en vaart moeten

behouden.

2. Schepen van een Partij die een formatie van de andere Partij

ontmoeten of in de nabijheid daarvan opereren vermijden,

de bepalingen van de Zee-aanvaringsbepalingen 1972 nalevend,

om zodanig te manoeuvreren dat de bewegingen van de formatie

worden gehinderd.

3. Formaties voeren geen manoeuvres uit door drukke

scheepvaartgebieden, waar internationaal erkende

verkeersscheidingsstelsels van kracht zijn.

4. Schepen van een Partij die een surveillance uitvoeren op

schepen van de andere Partij blijven 6p zodanige afstand

dat het gevaar van aanvaring wordt vermeden en vermijden

eveneens manoeuvres uit te voeren die de schepen die worden

gesurveilleerd hinderen of in gevaar brengen.

Behalve wanneer op grond van de bepalingen van de

Zee-aanvaringsbepalingen 1972 koers en vaart moet worden

behouden, onderneemt een surveillerend schip vroegtijdig

duidelijke actie teneinde handelend met goed zeemanschap,

schepen die worden gesurveilleerd niet te hinderen of in

gevaar te brengen.

5. Wanneer schepen van beide Partijen in zicht van elkaar zijn,

worden zodanige seinen (vlag, geluid en licht) als zijn

voorgeschreven in de Zee-aanvaringsbepalingen 1972, het

Internationaal Seinboek en de Tabel van Speciale Seinen,

zoals deze is neergelegd in de bijlage bij deze Overeenkomst,

gegeven om operaties en voornemens aan te duiden. 's Nachts

of overdag in omstandigheden van beperkt zicht en op afstanden

waarop vlaggeseinen niet duidelijk zijn te onderscheiden,

behoort de seinlamp of VHF Radiokanaal 16 (156.8 MHZ) te

worden gebruikt.
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6. Schepen van de Partijen

a. bootsen geen aanvallen na door het richten van kanons,

raketlanceerinrichtingen, torpedobuizen en andere wapens

op schepen en luchtvaartuigen van de andere Partij;

b. lanceren geen voorwerpen in de richting van schepen van

de andere Partij op zodanige wijze dat zulks gevaar voor

die schepen of voor de scheepvaart oplevert;

c. gebruiken geen zoeklichten of soortgelijke

verlichtingsapparatuur met het doel de navigatiebruggen

van schepen en de stuurhutten van zich in de lucht

bevindende luchtvaartuigen van de andere Partij te

verlichten;

a. gebruiken geen laser op zodanige wijze dat letsel of

schade wordt toegebracht aan personeel of apparatuur

aan boord van een schip of luchtvaartuig van de andere

Partij;

e. vuren geen lichtraketten of andere pyrotechnische middelen

af in de richting van schepen en luchtvaartuigen van

de andere Partij op een zodanige wijze dat deze schepen

of luchtvaartuigen in gevaar worden gebracht.

7. Wanneer oefeningen met onderwater bevindende onderzeeboten

worden uitgevoerd, tonen begeleidende schepen de toepasselijke

seinen die zijn voorgeschreven in het Internationaal Seinboek

of in de Tabel van Speciale Seinen zoals deze is neergelegd

in de bijlage bij deze Overeenkomst, teneinde schepen van

de andere Partij te attenderen op de aanwezigheid van

onderzeeboten in het gebied.

8. Schepen van een Partij nemen, wanneer zij schepen van de

andere Partij, die operaties uitvoeren waarbij deze volgens

Voorschrift 3 (g) van de Zee-aanvaringsbepalingen 1972 beperkt

zijn in hun manoeuvreerbaarheid en speciaal schepen die

bezig zijn met het afvliegen of oplanden van luchtvaartuigen

alsmede schepen die bezig zijn met het bevoorraden op zee,
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naderen, tijdig gepaste maatregelen om zeker te stellen

dat de manoeuvres van die schepen niet worden gehinderd

en blijven ruim vrij.

ARTIKEL IV

1. Commandanten van luchtvaartuigen van de Partijen nemen de

grootst mogelijke voorzichtigheid in acht bij het naderen

van luchtvaartuigen en schepen van de andere Partij, in

het bijzonder van schepen die bezig zijn met het afvliegen

of oplanden van luchtvaartuigen en staan, omwille van de

wederzijdse veiligheid, niet toe dat:

a. schijnaanvallen worden uitgevoerd of dat wapens gesimuleerd

worden ingezet tegen schepen of luchtvaartuigen van de

andere Partij;

b. kunstvluchten boven schepen van de andere Partij worden

uitgevoerd;

c. voorwerpen in de nabijheid van schepen van de andere

Partij worden afgeworpen op een zodanige wijze dat zulks

gevaar voor die schepen of voor de scheepvaart oplevert.

2. Wanneer luchtvaartuigen en schepen van de andere Partij

worden genaderd tonen luchtvaartuigen van de Partijen die

in duisternis of onder instrument vliegcondities vliegen

hun navigatielichten, wanneer dit praktisch mogelijk is.

ARTIKEL V

1. Handelingen die op grond van deze Overeenkomst zijn verboden,

worden evenmin gepleegd door schepen en luchtvaartuigen

van een Partij jegens niet-militaire schepen die de vlag

van de andere Partij voeren.

2. De Partijen nemen maatregelen om die niet-militaire schepen

op de hoogte te stellen van de bepalingen van deze

Overeenkomst die zijn gericht op het verzekeren van de

wederzijdse veiligheid.
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ARTIKEL VI

De Partijen geven, normaal gesproken tussen de 3 en 5 dagen
van te voren, door middel van het gevestigde systeem van radio-
uitzendingen ten behoeve van informatie en waarschuwingen aan

zeevarenden, kennis van handelingen buiten de territoriale
wateren die een gevaar voor de scheepvaart of voor zich in

de lucht bevindende luchtvaartuigen inhouden.

ARTIKEL VII

De Partijen wisselen tijdig passende informatie uit betreffende
voorvallen van aanvaringen, incidenten die schade opleveren

en andere incidenten op zee tussen schepen en luchtvaartuigen

van de Partijen. De marine van de Unie van Socialistische Sovjet

Republieken verschaft deze informatie door tussenkomst van

de Nederlandse Marine-attach6 of andere militaire attach4 te
Moskou en de Koninklijke marine verschaft deze informatie door

tussenkomst van de Marine-attach6 of andere militaire attach4
van de Unie van Socialistische Sovjet Republieken te

's-Gravenhage.

ARTIKEL VIII

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum waarop beide

Partijen schriftelijk aan elkaar te kennen hebben gegeven
dat aan de constitutionele vereisten in hun respectieve

landen is voldaan.

2. Deze Overeenkomst kan door iedere Partij schriftelijk worden
be~indigd met inachtneming van een termijn van zes maanden.

3. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze

Overeenkomst van toepassing op het gehele Koninkrijk, tenzij

de in het eerste lid van dit Artikel bedoelde kennisgeving

anders bepaalt.
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ARTIKEL IX

Vertegenwoordigers van de Partijen ontmoeten elkaar binnen

een jaar na de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst

om zowel de toepassing van de bepalingen na te gaan als ter

bespreking van de mogelijke wijze om een hoger niveau van

veiligheid van de vaart van hun schepen en de vluchten van

hun luchtvaartuigen buiten de territoriale wateren na te streven.

Soortgelijk overleg wordt daarna jaarlijks gehouden of vaker

naar goeddunken van Partijen.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren

gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst

hebben ondertekend.

Gedaan in tweevoud te Moskou, op in de
Russische en de Nederlandse taal, zijnde de teksten in beide

talen gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van de Unie

van Socialistische Sovjet-Republieken:

[Signed - Signel'

Voor de Regering
van het Koninkrijk
der Nederlanden:

[Signed - Signe] 2

[Signed - Signe]3

I Signed by D. Yazov - Signd par D. Yazov.
2 Signed by R. ter Beek - Signd par R. ter Beek.
3 Signed by P. Buwalda - Sign par P. Buwalda.
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BIJLAGE

Tabel van Speciale seinen (1)

De volgende seinen

groep:

SEIN

YANKEE VICTOR ONE (YVI)

dienen te worden voorafgegaan door bovenstaande

BETEKENIS

IR 1
IR 2 (...)

3

4

1

1
1 (...)

1

2

3

8(...)

... )

Ik ben bezig met oceanografische operaties
Ik stroom/sleep apparatuur voor
hydrografische waarnemingen ... meters
achter mij aan
Ik haal apparatuur voor hydrografische
waarnemingen binnen
Ik ben bezig met het uitvoeren van
bergingsoperaties
Ik probeer een aan de grond zittend vaartuig
los te trekken
Verzoeke niet voor mij over te lopen
Mijn losgekoppelde apparatuur voor
hydrografische waarnemingen bevindt zich
in een richting van mij als aangegeven
.... (Tabel 3 van ISB)
Ik kan mijn koers niet naar stuurboord
verleggen
Ik kan mijn koers niet naar bakboord
verleggen
Opgepast. Ik heb een storing in mijn
stuurinrichting
Gevaarlijke operatie in uitvoering. Verzoeke
vrij te blijven in de richting van mij
als aangegeven ... (Tabel 3 van ISB)
Opgepast. Ik heb mijn machines gestopt
Ik loop ankerplaats aan op koers ...
Ik lig vertuid ten anker met 2 of meer
ankers/boeien over voor- en achtersteven.
Verzoeke vrij te blijven
Ik lig ten anker in diep water met gestroomde
apparatuur voor hydrografische waarnemingen
Ik ben voornemens U aan Uw bakboordzijde
te passeren
Ik ben voornemens U aan Uw stuurboordzijde
te passeren
Ik zal U aan Uw bakboordzijde oplopen
Ik zal U aan Uw stuurboordzijde oplopen
Ik ben aan het manoeuvreren (de formatie
is bezig met manoeuvreren). Verzoeke vrij
te blijven in de richting van mij als
aangegeven ... (Tabel 3 van ISB)

Vol 1604, 1-28012

1991



22 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

RT7 (...)

RT 8(...)

RT9 (...)

RU 2(...)

RU 3(...)

RU 4

RU 5

RU 6

RU 7
RU 8

Ik zal Uw schip aan stuurboord tot op een
afstand van ... 100 meter naderen
Ik zal Uw schip aan bakboord tot op een
afstand van .... 100 meter naderen
Ik zal acbter U overlopen op een afstand
van .... 100 meter
Ik vang aan met een draai naar bakboord
over ongeveer ... minuten
Ik vang aan met een draai naar stuurboord
over ongeveer .... minuten
De formatie bereidt zich voor de koers
naar bakboord te verleggen
De formatie bereidt zich voor de koers
naar stuurboord te verleggen
Ik ben bezig met manoeuvreeroefeningen.
Het is gevaarlijk zich in de formatie te
bevinden
Ik bereid mij voor om te duiken
Een onderzeeboot zal binnen 30 minuten
binnen twee mijl van mij aan de oppervlakte
komen. Verzoeke vrij te blijven
Verzoeke Uw koers, vaart en passeer
voornemens
Ik ben bezig met visserij patrouille
Ik bereid mij voor een luchtvaartuig(en)
af te vliegen/op te landen op koers ....
Ik bereid een oefenraketlancering voor.
Verzoeke vrij te blijven in de richting
van mij als aangegeven ...... (Tabel 3
van ISB)
Ik bereid een kanon-schietoefening voor.
Verzoeke vrij te blijven in de richting
van mij als aangegeven ..... (Tabel 3 van
ISB)
Ik bereid mij voor op/voer uit operaties
met explosieve ladingen
Ik manoeuvreer ter voorbereiding op een
torpedolanceeroefening in de richting van
mij als aangegeven ... (Tabel 3 van ISB)
Ik bereid mij voor op/voer uit bevoorrading
op zee op koers .... Verzoeke vrij te blijven
Ik bereid mij voor om uitgebreide oefeningen
met kleine vaartuigen en "ship-to-shore"
amfibische trainingsoperaties uit te voeren.
Verzoeke vrij te blijven in de richting
van mij als aangegeven ......... (Tabel 3
van ISB)
Ik manoeuvreer om landingsvaartuigen aan
boord te nemen/uit te zetten. Verzoeke
vrij te blijven in de richting van mij
als aangegeven .... (Tabel 3 van ISB)
Ik bereid mij voor om uit te voeren/voer
uit helicopter operaties over mijn
achtersteven
Ik controleer mijn kanon systemen
Ik controleer mijn raket systemen

UY 3(...)

UY 4

uY 5(...)

UY 6

UY 7

C...)

C...)

UY8(...)

UY 9

UY 10*
UY l*
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UY 12 (...) Ik bereid mij voor op het uitvoeren van/voer
uit kanon-schietoefeningen/bombardementsoefeningen
op een gesleept doel met luchtvaartuigen.
Verzoeke vrij te blijven in de richting
van mij als aangegeven ........ (Tabel 3
van ISB)
Ik heb Uw sein ontvangen en begrepen
Heeft U mijn sein begrepen? Verzoeke
bevestiging
Uw sein is ontvangen, maar niet begrepen

(1) Beide Partijen zullen wederzijds geaccordeerde instructies
voor het gebruik van seinen van deze Tabel uitgeven.
De vertegenwoordigers van de Partijen kunnen met wederzijds
goedvinden noodzakelijke wijzigingen en toevoegingen in deze
Tabel aanbrengen.

* Deze seinen moeten door schepen worden gebruikt bij het

uitvoeren van routine controles van kanon- of raketsystemen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING THE
PREVENTION OF INCIDENTS AT SEA OUTSIDE TERRITO-
RIAL WATERS

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands, hereinafter referred to as the Parties,

Desiring to ensure the safety of navigation of ships and of the flight of aircraft
belonging to their respective armed forces outside territorial waters,

Acknowledging that actions prohibited by this Agreement should also not be
taken against non-military ships of the Parties,

Guided by the principles and rules of international law,

Have agreed as follows:

Article I

1. For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Ship" means:

(i) A warship belonging to the armed forces of one of the Parties bearing the exter-
nal marks distinguishing warships of its nationality, under the command of an
officer duly commissioned by the Government of the Party concerned and
whose name appears in the appropriate service list or an equivalent document,
and manned by a crew which is under regular military discipline; and

(ii) An auxiliary vessel belonging to the armed forces of one of the Parties and
authorized to fly the auxiliary vessel flag where such a flag has been established
by the Party concerned.

(b) "Aircraft" means any military manned aircraft, excluding spacecraft.

(c) "Formation" means an ordered arrangement of two or more ships navi-
gating together and generally making joint manoeuvres.

(d) The definitions of "ship" and "aircraft" contained in this article shall also
include ships and aircraft of the Frontier Troops of the Union of Soviet Socialist
Republics.

2. This Agreement shall apply to ships and aircraft operating at sea and in the
airspace over the sea outside territorial waters.

Article II

The Parties shall take measures to instruct the commanding officers of their
ships to observe strictly the letter and spirit of the 1972 International Regulations for
Preventing Collisions at Sea (hereinafter referred to as the 1972 Collision Regula-

' Came into force on 10 January 1991, the date on which the Parties notified each other of the fulfilment of the

constitutional requirements, in accordance with article VIII (1).
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tions). The Parties recognize that freedom of navigation (operation) outside territo-
rial waters is based on the principles recognized in international law.

Article III
1. Except when required to maintain course and speed under the 1972 Colli-

sion Regulations, ships of the Parties operating in proximity to each other shall in all
cases remain well clear to avoid risk of collision.

2. Ships of one Party meeting or operating in the vicinity of a formation of the
other Party shall, in compliance with the 1972 Collision Regulations, avoid ma-
noeuvring in a manner which hinders the evolution of that formation.

3. Formations shall not conduct manoeuvres in areas of high density traffic
where international traffic separation schemes are in effect.

4. Ships of one Party engaged in surveillance of ships of the other Party must
remain at a distance which avoids risk of collision and shall also avoid executing any
manoeuvres which might impede the operation of or endanger the ships under sur-
veillance. Except when required to maintain course and speed under the 1972 Colli-
sion Regulations, a ship engaged in surveillance shall, in the exercise of good sea-
manship, take positive early action so as not to impede the operation of or endanger
the ships under surveillance.

5. When ships of the two Parties are within sight of each other, they shall, in
order to indicate their operations and intentions, use the signals (flag, sound and
light) provided for in the 1972 Collision Regulations, the International Code of Sig-
nals and the Table of Special Signals annexed to this Agreement. At night, or during
the day in conditions of restricted visibility and at such distances that signal flags are
indistinguishable, a flashing light or Very High Frequency Radio Channel 16 (156.8
MHZ) should be used for that purpose.

6. Ships of the Parties shall not:

(a) Simulate attacks by aiming guns, missile launchers, torpedo tubes or other
weapons at ships or aircraft of the other Party;

(b) Launch any object in the direction of ships of the other Party in such a
manner as to constitute a hazard to those ships or to navigation;

(c) Use searchlights or similar illumination devices for the purpose of illumi-
nating the navigation bridges of ships or the cockpits of airborne aircraft of the other
Party;

(d) Use lasers in such a manner as to endanger the health of the crew or damage
equipment on board a ship or aircraft of the other Party;

(e) Launch signal rockets or other pyrotechnic devices in the direction of ships
or aircraft of the other Party in such a manner as to constitute a hazard to those ships
or aircraft.

7. When one Party is conducting exercises with submerged submarines,
surface ships accompanying the submarines shall show the appropriate signal
prescribed by the International Code of Signals or in the Table of Special Signals
annexed to this Agreement, to warn ships of the other Party of the presence of
submarines in the area.

8. Ships of one Party, when approaching ships of the other Party which, in
accordance with rule 3 (g) of the 1972 Collision Regulations, are restricted in their

Vol. 1604. 1-28012



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ability to manoeuvre, and particularly ships engaged in launching or landing as well
as ships engaged in replenishment while under way, shall take appropriate measures
not to hinder the manoeuvres of such ships and shall remain at a safe distance.

Article IV

1. Commanders of aircraft of the Parties shall exercise the greatest caution
when approaching aircraft and ships of the other Party, in particular ships engaged
in launching or landing aircraft, and, in the interest of mutual safety, shall not permit:

(a) Simulated attacks or the simulated use of weapons against ships or aircraft
of the other Party;

(b) The performance of aerobatics over ships of the other Party; and

(c) The dropping of any object near ships of the other Party in such a manner
as to constitute a hazard to those ships or to navigation.

2. When approaching aircraft and ships of the other Party, aircraft of the Par-
ties flying in darkness or under instrument conditions shall, whenever possible,
display navigation lights.

Article V

1. The actions of ships and aircraft of one Party prohibited under this Agree-
ment shall also not be taken in respect of non-military ships flying the flag of the
other Party.

2. The Parties shall take measures to notify the non-military ships of each
Party of the provisions of this Agreement directed towards securing mutual safety.

Article VI

The Parties shall provide notification, through the established system of radio
broadcasts of information and warnings to mariners, in good time, normally not less
than three to five days in advance, of actions outside territorial waters which consti-
tute a danger to navigation or to aircraft in flight.

Article VII

The Parties shall, without delay, exchange appropriate information concerning
instances of collision, incidents which result in damage, and other incidents at sea
between ships and aircraft of the Parties. The Navy of the Union of Soviet Socialist
Republics shall provide such information through the Naval Attach6 or other Mili-
tary Attach6 of the Netherlands in Moscow, and the Navy of the Kingdom of the
Netherlands shall provide such information through the Naval Attach6 or other
Military Attach6 of the Union of Soviet Socialist Republics in The Hague.

Article VIII

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties
notify each other in writing that the fulfilment of constitutional requirements in their
respective countries has been completed.

2. This Agreement may be terminated by either Party giving six months'
written notice of termination to the other Party.

3. This Agreement shall apply to the Kingdom of the Netherlands as a whole,
unless otherwise specified in paragraph 1 of this article.
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Article IX
Representatives of the two Parties shall meet within one year after the date of

the entry into force of this Agreement to review the implementation of its terms and
possible ways of further improving the safety of navigation of their ships and flight
of their aircraft outside territorial waters. Similar consultations shall be held there-
after annually or at more frequent intervals, as the Parties may decide.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE at Moscow on 19 June 1990, in two original copies, each in the Russian
and Dutch languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Kingdom of the Netherlands:

Socialist Republics:
[D. YAzov] [R. TER BEEK]

[P. BUWALDA]
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ANNEX

TABLE OF SPECIAL SIGNALS" l)

Code Group: YANKEE VICTOR ONE (YV 1)

(The following signals are to be preceded by this code group)

Signal Meaning of Signals

1 2

IR I I am engaged in oceanographic work.

IR2 (...) Lam streaming/towing hydrographic survey
Equipment... metres astern.

IR3 I am recovering hydrographic survey equipment.

IR4 I am conducting salvage operations.

JH 1 I am attempting to retract a grounded vessel.

Mhl Request you not cross my course ahead of me.

NB I (...) I have my unattached hydrographic survey equipment bearing in a direction from me as
indicated... (Table 3 of ICS).

PJ1 I am unable to alter course to my starboard.

PJ2 I am unable to alter course to my port.

PJ3 Caution, I have a steering casualty.

PP8 (...) Dangerous operations in progress. Request you keep clear of the direction indicated
from me... (Table 3 of ICS).

QF 1 Caution, I have stopped the engines.

QS6 (...) I am proceeding to anchorage on course...

QV2 I am in a fixed multiple leg moor using two or more
Anchors or buoys fore and aft. Request you remain clear.

QV3 I am anchored in deep water with hydrographic survey equipment streamed

RT2 I intend to pass you on your port side,

RT3 I intend to pass you on your starboard side.

RT4 I will overtake you on your port side.

RT5 I will overtake you on your starboard side.

RT6 (..) I am manoeuvring (or the formation is manoeuvring).
Request you keep clear of the direction indicated from me...
(Table 3 of ICS).

RT7 (..) I shall approach your ship on starboard side to a distance of... 100s of metres.

RT8 (..) I shall approach your ship on port side to a distance of... 100s metres.

RT9 (...) I shall cross astern at a distance of... 100s of metres.

RU2 (...) I am beginning a port turn in approximately ... minutes

RU3 (...) I am beginning a starboard turn in approximately... minutes

RU4 The formation is preparing to alter course to port.

(1) The two Parties shall issue mutually agreed instructions for the use of the signals in this Table.
The Representatives of the Parties may by mutual agreement introduce into this Table necessary alterations and

additions.
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Signal Meaning of Signals

I 2

RU5 The formation is preparing to alter course to starboard.

RU6 I am engaged in manoeuvring exercises. It is dangerous to be inside the formation.

RU7 I am preparing to submerge.

RU8 A submarine will surface within two miles of me within 30 minutes. Request you remain
clear.

SL2 Request your course, speed and passing intention.

TX I I am engaged in fisheries patrol.

UYI (...) I am preparing to launch/recover aircraft on course...

UY2 I am preparing to conduct missile exercises. Request you keep clear of the direction
indicated from me... (Table 3 of ICS)

UY3 (...) I am preparing to conduct gunnery exercises. Request you keep clear of the direction
indicated from me... (Table 3 of ICS)

UY4 I am preparing to conduct/am conducting operations employing explosive charges

UY5 (...) I am manoeuvring in preparation for torpedo-launching exercises in a direction from me
as indicated... (Table 3 of ICS).

UY6 (...) I am preparing to conduct/am conducting under-way replenishment on course ....
Request you remain clear.

UY7 (...) I am preparing to conduct extensive small-boat and ship-to-shore amphibious training
operations. Request you keep clear of the direction indicated from me ... (Table 3 of
ICS).

UY8 (...) I am manoeuvring to launch/recover landing craft/boats. Request you keep clear of the
direction indicated from me... (Table 3 of ICS).

UY9 I am preparing to conduct/am conducting helicopter operations over my stem.

UY 10(2) I am checking gunnery systems

UYI 1(2) 1 am checking rocket systems

UY 12 (...) I am preparing to conduct/am conducting gunnery exercises/bombing /by aircraft of the
towed target. Request you keep clear of the direction indicated from me ... (Table 3 of
ICS).

ZL I I have received and understood your signal.

ZL2 Do you understand? Request acknowledgement.

ZL3 Your signal received, but not understood.

(2) These signals shall be transmitted by ships when they are conducting routine tests of their gunnery or rocket
systems.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIfPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIEfTIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS SUR LA PREVENTION
D'INCIDENTS EN MER AU-DELA DE LA MER TERRITORIALE

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ci-apr~s d~nomm6s << les Parties >>,

D6sireux d'assurer la s6curit6 de la navigation des bdtiments et du vol des
a6ronefs appartenant A leurs forces arm6es au-delA de la mer territoriale,

Reconnaissant que les actions interdites par le pr6sent Accord ne doivent pas
non plus 8tre mendes A 1'encontre des bdtiments civils des deux Parties,

Guid6s par les r~gles et principes du droit international,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme << bfitiment >> s'entend:

i) D'un navire militaire qui fait partie des forces arm6es de l'une des Parties et porte
les marques ext6rieures distinctives des navires militaires de sa nationalit6, qui
est plac6 sous le commandement d'un officier de marine au service de cette
Partie et dont le nom est inscrit sur la liste des officiers ou sur un document
6quivalent, et dont l'6quipage est soumis aux r~gles de la discipline militaire
r6guli~re; et

ii) D'un navire auxiliaire appartenant aux forces arm6es d'une Partie et ayant le
droit d'arborer le pavillon des navires auxiliaires dans les cas pr6vus par cette
Partie.

b) Le terme << a6ronef >> s'entend de tout appareil militaire volant pilot6, A
1'exception des engins spatiaux.

c) Le terme <« formation >> s'entend du dispositif pris par deux ou plusieurs
navires navigant et manceuvrant ensemble.

d) Au titre du pr6sent article les termes << bdtiment > et « a6ronef >> s'entendent
des bdtiments et des a6ronefs des unit6s de garde-fronti~res de I'URSS.

2. Le pr6sent Accord s'applique aux batiments et aux a6ronefs op6rant en mer
et dans l'espace a6rien au-delA de la mer territoriale.

Article II

Les Parties prennent les mesures visant h ordonner aux commandants de leurs
batiments respectifs d'observer rigoureusement l'esprit et la lettre du R~glement
international pour pr6venir les abordages en mer de 1972. Les Parties reconnaissent

I Entrd en vigueur le 10 janvier 1991, date A laquelle les Parties se sont notifi6 l'accomplissement des obligations
constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe I de l'article VIII.
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que la libert6 de conduire des op6rations au-delA de la mer territoriale est fondde sur
les principes et r~gles dtablis et reconnus du droit international.

Article III

1. Les batiments des deux Parties qui op~rent A proximit6 les uns des autres
doivent constamment rester A bonne distance afin d'6viter les risques de collision,
sauf lorsqu'ils sont tenus de maintenir cap et vitesse selon le R~glement de 1972.

2. Les bdtiments d'une Partie qui rencontrent une formation de l'autre Partie
ou op~rent A proximit6 doivent, conform6ment au R~glement de 1972, 6viter de
manceuvrer de mani~re A gener l'6volution de cette formation.

3. Les formations n'effectueront pas d'exercices dans les zones de naviga-
tion intense ob il existe des dispositifs de s6paration de trafic internationalement
reconnus.

4. Les bAtiments engag6s dans la surveillance des bAtiments de l'autre Partie
conserveront une distance permettant d'6viter le risque d'abordage et 6viteront les
manceuvres qui pourraient mettre en difficult6 ou en danger ces bitiments sous
surveillance. Sauf lorsqu'il s'agira de maintenir cap et vitesse conform6ment au
R~glement de 1972, un batiment surveillant prendra en temps utile conform6ment A
une bonne pratique maritime les mesures qui conviennent pour ne pas gener ni
mettre en danger les bdtiments sous surveillance.

5. Lorsque les btiments des deux Parties sont bt la vue, ils utilisent pour
signaler les op6rations et les intentions les signaux (par pavilions, sonores ou lumi-
neux) pr6vus par le r~glement de 1972, le Code international des signaux et la Table
des signaux particuliers figurant en annexe t cet Accord. De nuit ou de jour dans des
conditions de mauvaise visibilit6 ou si les conditions d'6clairage ou les distances ne
permettent pas de bien distinguer les signaux par pavilions, on utilisera A cet effet les
signaux lumineux A 6clats ou le canal 16 VHF (156,8 MHz).

6. Les btiments des Parties :

a) Ne simuleront pas d'attaques en pointant des canons, des rampes de mis-
siles, des tubes lance-torpilles et autres armes en direction des bitiments et des
a6ronefs de 'autre Partie;

b) Ne largueront pas d'objets quelconques en direction des batiments de
'autre Partie qui puissent pr6senter un danger pour ceux-ci ou pour la navigation;

c) Ne feront pas usage de leurs projecteurs ou autres sources lumineuses dans
le but d'illuminer les passerelles de navigation des batiments ou les postes de pilo-
tage des a6ronefs en vol de l'autre Partie;

d) Ne feront pas usage de laser de mani~re A porter pr6judice A la sant6 de
1'6quipage ou au mat6riel de bord d'un btiment ou d'un a6ronef de l'autre Partie;

e) Ne lanceront pas de fus6es de signalisation ou d'autres engins pyrotech-
niques en direction des bitiments et des adronefs de l'autre Partie qui puissent
pr6senter un danger pour lesdits bftiments et a6ronefs.

7. Lors de ]a conduite d'exercices avec des sous-marins en plong6e, les bqtti-
ments de surface d'une Partie accompagnant les sous-marins montreront, pour aver-
tir les bfitiments de l'autre Partie de la pr6sence de sous-marins dans la zone, les
signaux appropri6s pr6vus par le Code international des signaux ou la Table des
signaux particuliers qui figure en annexe au pr6sent Accord.
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8. Lorsque des bAtiments d'une Partie s'approchent des bftiments de l'autre
Partie qui effectuent des op6rations qui restreignent leur capacit6 de maneuvrer au
sens de la r~gle 3 g du Riglement pour pr6venir les abordages de 1972, notamment
des op6rations de ddcollage et d'atterrissage d'a6ronefs ou d'avitaillement en mer,
ils prendront les mesures n6cessaires pour ne pas gAner les manoeuvres et se tenir A
bonne distance de ces bAtiments.

Article IV

1. Les commandants d'a6ronefs des Parties feront preuve de la plus grande
prudence et de la plus grande attention dans 'approche des batiments et a6ronefs de
l'autre Partie, et notamment les bqtiments d'oi d6collent et sur lesquels atterrissent
des a6ronefs. Dans l'intdret de la s6curit6 mutuelle, ils ne permettront :

a) Aucune attaque simul6e avec emploi simul6 d'armes contre les a6ronefs et
les bAtiments de 'autre Partie;

b) Aucun exercice de voltige au-dessus des batiments de l'autre Partie; et

c) Aucun largage d'objets dans le voisinage de batiments de l'autre Partie qui
puissent mettre en danger les bitiments ou la navigation maritime.

2. Les a6ronefs des Parties effectuant des vols de nuit ou des vols aux instru-
ments montreront autant que possible leurs feux de navigation dans l'approche des
a6ronefs et des bAtiments de l'autre Partie.

Article V

1. Les manceuvres interdites au titre du pr6sent Accord aux batiments et aux
adronefs de l'une des Parties ne devront pas 6tre entreprises A 1'6gard des batiments
non militaires arborant le pavillon de l'autre Partie.

2. Les Parties prendront des mesures pour notifier aux navires civils de
chaque Partie les dispositions du pr6sent Accord qui visent A assurer une s6curit6
mutuelle.

Article VI

Les Parties veilleront i ce que les actions prdvues en dehors des eaux territo-
riales et qui repr6sentent un danger pour la navigation maritime soient notifi6es en
r~gle g6n6rale en temps utile et au moins de 3 A 5 jours A l'avance par le syst~me
existant de radiodiffusion des informations et avertissements aux navigateurs.

Article VII

Les Parties 6changeront en temps utile les informations pertinentes concernant
les cas d'abordage, accidents entrainant des avaries et autres fortunes de mer, sur-
venus entre des batiments et des a6ronefs des Parties. La Marine sovidtique trans-
mettra ces informations par le canal de l'Attach6 naval ou d'un autre Attach6 mili-
taire n6erlandais A Moscou et la Marine n6erlandaise par le canal de l'Attach6 naval
ou d'un autre Attach6 militaire de I'URSS A La Haye.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date oO les deux Parties s'infor-
meront mutuellement de l'ex6cution dans leur pays des obligations constitution-
nelles requises.
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2. Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 par chacune des Parties moyennant
pr6avis de six mois notifi6 par 6crit A l'autre Partie.

3. Sauf stipulation contraire mentionnde au paragraphe 1 du pr6sent article, A
l'dgard du Royaume des Pays-Bas le pr6sent Accord s'applique au Royaume dans
son ensemble.

Article IX

Les reprdsentants des Parties se rencontreront dans un d6lai d'un an au maxi-
mum A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord pour examiner les
modalitds de mise en oeuvre de ses dispositions et les moyens dventuels propres A
augmenter le niveau de s6curitd de la navigation de leurs bdtiments et des vols de
leurs adronefs au-delM de la mer territoriale. De semblables consultations seront
ensuite organisdes tous les ans ou plus fr6quemment si les Parties en conviennent.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dtiment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Moscou le 19juin 1990, en deux exemplaires, chacun en langues russe et
n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques du Royaume des Pays-Bas:

socialistes sovi6tiques:

[D. YAzOv] [R. TER BEEK]

[P. BUWALDA]
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ANNEXE

TABLE DES SIGNAUX PARTICULIERS
1 )

Signal caract~ristique : (YV 1)

(Les signaux ci-apr~s doivent 8tre prc6des du groupe ci-dessus)

Signal Signification

I 2

IRI Je suis engag6 dans des op6rations d'oc6anographie.

IR2 (...) Je file/remorque un dquipement hydrographique A... m~tres sur mon arri~re.

IR3 Je r6cupre mon 6quipement hydrographique.

IR4 J'exdcute des op6rations de sauvetage.

JH1 J'essaie de d6s6chouer un bftiment.

MH 1 Je vous demande de ne pas passer sur mon avant.

NB1(...) J'ai un 6quipement hydrographique non remorqu6 dans le ... compt6 h partir de moi
(Table 3 du CIS)

PJ I Je ne peux pas venir sur tribord.

PJ2 Je ne peux pas venir sur bdbord.

PJ3 Attention, j'ai une avarie de barre.

PP8 (...) Op6rations dangereuses en cours. Vous demande de ne pas venir dans la direction
indiqu6e compt6e A partir de moi ... (Table 3 du CIS).

QF 1 Attention, j'ai stopp6 mes machines.

QS6 (...) Je vais mouiller au ...

QV2 Je suis mouill6 sur plusieurs ancres et j'utilise deux ou plusieurs ancres ou bou6es sur
mon avant et mon arri~re. Je vous demande de rester h distances.

QV3 Je suis mouill6 en eau profonde etj'ai fiId un 6quipement hydrographique.

RT2 J'ai l'intention de passer sur babord A vous.

RT3 J'ai l'intention de passer sur tribord A vous.

RT4 Je vais vous d6passer sur bibord.

RT5 Je vais vous d6passer sur tribord.

RT6 (...) Je manoeuvre (ou la formation manoeuvre). Vous demande de ne pas venir dans la direc-
tion indiqu6e compt6e A partir de moi... (Table 3 du CIS).

RT7 (...) Je vais m'approcher de votre batiment sur tribord A une distance de ... centaines de
metres.

RT8 (...) Je vais m'approcher de votre navire sur babord A une distance de ... centaines de
metres.

RT9 (...) Je vais passer sur votre arri~re A une distance de ... centaines de m~tres.

RU2 (...) Je vais faire une abatt6e sur bqbord dans... minutes environ.

RU3 (...) Je vais faire une abatt6e sur tribord dans ... minutes environ.

RU4 La formation se pr6pare A venir sur bAbord.

1 Les deux Parties dmettront des directives convenues mutuellement d'emploi des signaux de la pr6sente Table.
Les reprdsentants des Parties pourront modifier et compl6ter la prdsente Table par consentement mutuel en

fonction des n6cessitds.
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Signal Signification

1 2

RU5 La formation se prdpare A venir sur tribord.

RU6 Je suis engag6 dans des exercices de manoeuvre. I1 est dangereux de p6ndtrer dans la
formation.

RU7 Je me pr6pare A plonger.

RU8 Un sous-marin va faire surface dans un rayon de deux nautiques comptds A partir de
moi dans les 30 minutes. Je vous demande de rester A distance.

SL2 Demande vos route, vitesse et intentions.

TX I Je suis engag6 dans une patrouille de surveillance des p~ches.

UYI (...) Je me pr6pare A lancer/r6cup6rer des a6ronefs au ...

UY2 (...) Je me pr6pare A effectuer des exercices de tir de missiles. Je vous demande de ne pas
venir dans la direction indiqu6e compt6e A partir de moi ... (Table 3 du CIS).

UY3 (...) Je me pr6pare A effectuer des exercices d'artillerie. Je vous demande de ne pas venir
dans la direction indiqu6e comptfe h partir de moi... (Table 3 du CIS)

UY4 Je me pr6pare A effectuer/j'effectue des op6rations qui comportent l'emploi de charges
explosives.

UY5 (...) Je mancruvre en preparation d'exercices de lancement de torpilles dans l'azimut indi-
qu6 A partir de moi... (Table 3 du CIS).

UY6 (...) Je me pr6pare A effectuer/j'effectue un avitaillement A la mer au ... Vous demande de
rester A distance.

UY7 Je me pr6pare A effectuer des op6rations importantes d'entrainement amphibies avec
des petites embarcations et des op6rations navire-terre.

UY8 Je maneuvre pour lancer/rdcup6rer des engins de d6barquement. Vous demande de ne
pas venir dans la direction indiqude compt6e A partir de moi... (Table 3 du CIS).

UY9 Je me pr6pare A effectuer/j'effectue des opdrations d'h61icopt re au-dessus de ma plage
arri~re.

UY10 2 ) Je v6rifie mes syst~mes d'artillerie.
UYI 12) Je v6rifie mes lance-roquettes.

UY12 (...) Je me pr6pare a effectuer/j'effectue des exercices de tirs/de bombardement par a6ronef
sur la cible remorqude. Vous demande de ne pas venir dans la direction indiqu6e
compt~e A partir de moi... (Table 3 du CIS).

ZLI J'ai requ et compris votre signal.

ZL2 Avez-vous compris ? Faites l'aperqu.

ZL3 Signal re;u mais pas compris.

2) Ces signaux sont transmls par les navires lorsqu'ils proc~dent A la v6rification de routine de leurs syst~mes
d'artillerie ou de missiles.
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